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Воронежский государственный университет 
 

Тема революции, без преувеличения, является наиболее показательной 
для литературы 1920-х гг. Революция стала тем Большим событием, об 
отсутствии которого сетуют критики, изучающие новейший литературный 
процесс начала нового, XXI столетия [4]. Пожалуй, среди литераторов 1920-х 
гг. нет ни одного, кто оставил бы ее за пределами своего художественного 
осмысления, не сформировал к ней индивидуальное отношение. Каким бы ни 
было восприятие революции 1917 года у современников, апологетическим, как 
у пролетарских поэтов, или резко критическим, как у авторов, составивших 
русскую эмиграцию, речь идет о сформированном отношении к революции как 
к социальному событию. Тем не менее, в восприятии писателей революция 
была не только социальным, но и эстетическим фактом. Эстетический подход 
к революции чрезвычайно показателен для русского авангарда в целом и для 
литературной работы имажинистов, в частности.  

Слово ‘революция’ частотно в текстах представителей имажинизма, 
включая программные. Революция становится метафорой обновления поля 
современного им искусства. «Имажинизм есть первый раскат подлинной 
всемирной революции, но революции не материальной, а духовной», — пишет 
Шершеневич в статье «Словогранильня» (Цит. по: [7, с. 150]). В работе «2х2=5» 
он разводит революцию в искусстве и революцию социальную: «Революция 
искусства обычно не совпадает с революцией материальной. Даже наоборот: 
почти все революции в искусстве совершались в период житейской реакции. 
<…> Революционеры в искусстве очень редко бывают политически 
революционны. <…> Житейские революционеры еще реже способны понимать 
революцию в искусстве. <…> Искусство и быт в революционном значении, — 
два непересекающихся круга» [15, с. 4]. 

И. Грузинов в своем труде «Имажинизма основное» вводит категорию 
«духовной революции» как аспекта деятельности имажинистов: «Мы, 
имажинисты, зачинатели новой эпохи в искусстве и жизни, мы вестники 
духовной революции, вестники небывалого цветения душевно-духовных сил 
человека, человека как цельной творческой личности» [1, с. 20]. Точкой отсчета 
глобальных преобразований в этой логике объявляется искусство, диктующее 
жизни направленность радикальных корректив. В статье «Пушкин и мы» 
Грузинов говорит об одном из аспектов революционно-обновленческой 
деятельности имажинистов в поле искусства: «Имажинизм есть революция в 
словесности, которую можно рассматривать как сближение книжного языка с 
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простонародным наречием» [3, с. 15]. Революционеры от искусства, в 
содержательном и эстетическом аспектах реализующие свою 
революционность, обнаруживаются автором и в других эпохах, в частности, в 
интересующем имажинистов XVIII веке: «Ослепительны у Державина кони 
революции. Революционный народ изображается Державиным как кони, 
сбросившие возницу» [2, с. 6]. 

А. Мариенгоф встраивает свое восприятие революции в 
разрабатываемую им концепцию живого (жизни) и неживого (искусства, 
которое останавливает жизнь): «Революция с момента воплощения в 
художественном образе перестает существовать. Рождение марсельезы было 
рождением смерти французской революции. Величайшее счастье русской 
революции, что она уберегла свою артерию от прокола поэтического пера. Поэт 
не пролил еще ее горячую кровь в холодное стекло своей чернильницы» (Буян-
остров Мертвое и живое) [9, с. 5]. 

Тем не менее, А. Мариенгоф не просто затрагивал в своем творчестве 
тему революции. Можно сказать, что эта тема стала для него дебютной: именно 
со стихотворениями на революционную тему автор пришел к читателю. Тема 
революции получила реализацию и на уровне поэтики Мариенгофа. Наиболее 
показательны в этом смысле стихотворения, опубликованные автором в 
коллективном сборнике «Явь» (1919). Именно они позволили современникам 
назвать Мариенгофа «мясником» революции (подробнее см. [14, сс. 35-44]). 
Интересна в этой связи находка Т. Хуттунена: «Слово «мясорубка» 
заимствовано из поэмы последнего «Кондитерская солнц» (1919): «Из Москвы 
в Берлин, в Будапешт, в Рим / Мясорубку» []. Исследователь, ссылаясь на 
соратника Мариенгофа по имажинизму Рюрика Ивнева, опубликовавшего 
«Четыре выстрела в Есенина, Мариенгофа…», утверждает, что «мясорубка» — 
всего лишь один из образов лирического героя Мариенгофа, наряду с другими. 
Процитируем Ивнева и мы: «Когда-то, в сущности совсем недавно, но кажется 
очень давно, в первые дни твоего литературного крещения, ты дико замахал 
картонным мечом, выкрашенным в красную краску, и тебе на минутку 
понравилась поза „революционного мясника“. Дурачки поверили, клюнули на 
твою удочку <…>. Я уже не говорю про Львова-Рогачевского, называвшего 
тебя «мясорубкой». Он говорит о тебе, как о человеке (ведь это же лепость) и 
не разбирает тебя, как поэта. Главное в тебе проглядели: твою безобидность, 
тихость, безлюдность, твое спокойствие» [5, с. 19]. 

Поэт у Мариенгофа выступает безоценочным свидетелем 
происходящего. Действительно, в стихах сборника почти нет лексики в духе 
‘хорошо’ / ‘плохо’, его оценка происходящего скорее эстетическая, как в 
цитате: «Понявшим небывалую в мире трагедию» [6, с. 12]. Слово ‘трагедия’ в 
данном случае звучит двупланово: оно принадлежит полю искусства, являясь 
обозначение жанра, живописующего масштабные события мирового порядка, 
выходящие из-под контроля человека, и является элементом  бытового 
словоупотребления, подчеркивая все то же, но иначе воспринятое: малость 
человека в мире, его ничтожность в эпоху перемен. Изображаемые события 
подаются у Мариенгофа как уникальные, итожащие глобальный пласт истории 
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и культуры и открывающие новый: «Каждый наш день — новая глава Библии / 
Каждая страница тысячам поколений будет Великой» [6, с. 17]. 

Поэт оказывается в ходе революционных и последующих событий «у 
самой рампы, на авансцене» [10, с. 199], «на юру» [12, с. 36]. В таком 
обозначении места поэта можно усмотреть отсылку к традиционной теме 
поэта-пророка, который в новых исторических условиях не определяет 
ситуацию в мире, имея возможность лишь предсказать ход событий, отчасти 
предостеречь своих современников: «Близятся стены Нового Иерусалима» [6, 
с. 12].  

Лирическое Я поэта в стихотворениях революционных лет впрямую 
обозначено редко. Поэт - один из многих, чаще, чем «я» в строках 
стихотворений звучит «мы»: «Кровью плюем зазорно Богу в юродивый рот» [6, 
с. 5]. Рискнем предположить, что это «мы» может носить ролевой характер, 
вовсе не включая в себя лирического героя А. Мариенгофа, поэта-
интеллигента, дистанцированного от исторических событий, 
воcпринимающего жизнь сквозь призму культуры. Некоторые тексты поэта из 
сборника «Явь» вообще бессубъектны: «Дикие кочевые орды Азии выплеснули 
огонь из кадок!» [6, с. 6] Подчас в них дано принципиально другое лирическое 
я: «Я пришел к тебе, древнее вече <…> Назови же меня посадником, Дай право 
казнить и миловать» (ушкуйник) [6, с. 14], «я только счастливый безумец, 
поставивший все на октябрь» [6, с. 15]. 

Метафорой революции в лирике А. Мариенгофа становится конь, образ, 
вообще частотный в лирике имажинистов. «Образ революции — 
«раззбруенные Буцефалы» Державина — снова ожил в поэзии имажинистов», 
- замечает Иван Грузинов [2, с. 6]. В стихотворениях А. Мариенгофа образ 
разработан в духе времени, ассоциирован со скифской темой, открытым 
пространством (см. А. Блок «На поле Куликовом», Хлебников «Скифское»): 
«табуны туч» [6, с. 4], «табуны гоню» [6, с. 9], «копытами прокопытен» [6, с. 
6],  «скифских коней галоп» [6, с. 4].  

Тем не менее, революционность у Мариенгофа не только обращена в 
архаику. Она соединяет прошлое и будущее, отсюда и еще одна ассоциации к 
теме революции – образ автомобиля: 

Разве вчерашнее не раздавлено, как голубь 
Автомобилем, 
Бешено выпрыгнувшим из гаража?! [6, с. 17]; 
Как сахар в ступке 
Детские косточки смертей грузовик, — 
Туберкулезного харк — трупики [11, с. 6]. 

Объединяющими признаками революции и автомобиля становятся динамика, 
непредсказуемость, агрессия как следствие непредсказуемости.  

Доминантный цвет при создании образа революции – красный: 
«красный канкан» [6, с. 4], «багровый мятежа палец» [6, с. 18]. С 
использованием цветовой символики революция метафоризуется в образе 
пожара: «слышишь пожаров рев?» [6, с. 9], родов: «Еще зачатья / Будут на 
красном ложе Еще роды» [6, с. 10], «Скоро новые будут роды / И к сосцам 
России / Присосутся, как братья, / Новые рати / Голоштанных народов» [13,  с. 
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212]. Приведенные ассоциации тоже не являются уникальными (см. А. Блок 
«Двенадцать», Б. Несмелов «Родить мужчинам») 

 Оригинальней восприятие революции в рамках антитезы ‘грязь’ / 
‘чистота’. Революция нередко выступает в «Яви» как стирка («Дикие кочевые», 
«Октябрь») или чистка: «Я из помойки солнце ладонями выгреб» [6, с. 15], 
«смерть веником шарит» [6, с. 18], освобождение от навоза прошлого: 
«тысячелетиями прелый / Огню предаю навоз» [6, с. 9] Актуализируется слой 
мифологических смыслов (авгиевы конюшни), образ коня, созвучный образу 
революции. 

Однако абсолютная чистота в контексте подборки стихов Мариенгофа 
не оценивается положительно: она воспринимается как пустота («ангельское 
небо <…> вынуто из прачешного корыта совершенно чистеньким») [6, с. 6]. 

Еще одна метафора революции, демонстрирующая освобождение 
пространства от наслоений прошлого, — косьба. Косьба у Мариенгофа — знак 
тоже не вполне созидательный, косьба — агрессивный акт кровавого 
преобразования мира: «Мах / У какого косца при косьбе больше?» [6, с. 11], 
«Слышишь косы и костей хруст?» [6, с. 9] 

Не случайно частотные слова в революционных стихах Мариенгофа — 
‘кровь’: «хохочем кровью» [6, с. 4], «кровь, кровь, кровь по миру хлещет» [6, 
12], зверь («звериный глушу зов» [6, с. 9]), «кинется зверем» [6, с. 10]; толпа 
(«толпы, толпы, как неуемные рощи» [6, с. 16]. 

Показательная деталь в изображении революции у Мариенгофа - 
борода: «Бороды выдранной клок» [6, с. 6] — традиционно ассоциируется с 
прошлым, вводя исторический контекст, напоминая об эпохе Петра I. К этой 
ассоциации Мариенгоф вернется позже, в романе «Бритый человек». Судя по 
текстам революционной поры, корни революции А. Мариенгоф усматривает в 
истории и культуре: Разин, Пугачев [6, c. 56], ушкуйники [6, с. 14]. 
Революционность становится характеристикой России, а революция 
воспринимается не как последняя: «Еще не одна революция нянчиться будет в 
твоей зыбке» [6, с. 10]. 

Борода — это еще и знак старости. Революция у Мариенгофа 
осмысляется, в частности, в рамках поколенческого конфликта: «Покорность 
топчем сыновью» [6, с. 7] 

Невозможно пройти мимо религиозных образов, использованных 
Мариенгофом при описании революции: «В эти самые дни в Московии / 
родился Саваоф новый» [6, с. 5]. Они призваны подчеркнуть характер событий: 
их новизну, социально-историческую перспективность и масштаб (в 
хлебниковском же «Ладомире» упоминания многочисленных божеств 
выступали как знак достигнутой усилиями человека гармонии).  

Масштаб революции, обозначаемый Мариенгофом, — мировой: 
«Багровый мятежа палец тычет В карту Обоих полушарий» [6, с. 18]. Хронотоп 
революции задан уже самим названием сборника — «Явь», указывающим на 
текущий момент времени, а также названиями отдельных стихотворений, 
например, «Днесь» Мариенгофа. События революции разворачиваются в 
изображении поэта в Московии — такой вариант топонима расширяет 
временные рамки происходящего, связывает прошлое и настоящее.  
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В мировом революционном движении человек показан потерявшим 
путь: «от Бога отрезаны мы, как купоны от серии» [6, с. 20], «кто там кучер? Не 
надо кучера» [6, с. 19]. Люди, отказавшись от Бога, сами делают свою кровавую 
историю: «на распеленутой земле нашей / Только Я — человек горд» [6, с. 20]. 
Мотив строительства нового мира тесно сопрягается с апокалиптическим 
переживанием: «И земля словно мясника фартук / В человеческрй крови, как в 
бычьей… — Христос Воскресе!» [6, с. 18]. 

Отношение к революции в тексте стихов А. Мариенгофа из сборника 
«Явь» можно интерпретировать по-разному: от радикального приятия до 
откровенного неприятия. Не случайно сквозной становится модель создания 
образа революции как сочетания ‘чистого’ и ‘нечистого’: «Кровавое описание 
революционного поворота наряду с изображением любви является 
лейтмотивом для Мариенгофа», — замечает Т. Хуттунен [14 с. 173]. 

В более позднем тексте, поэме «Анатолеград», А. Мариенгоф так 
обозначит свою позицию: «Причащаюся крови и тела революции» [8, с. 23]. С 
нашей точки зрения, эта заявка звучит как попытка выбора безоценочной, 
констатирующей позиции, которая единственно возможна для творческой 
личности, поэта и человека, живущего в переломную эпоху и не 
отказывающегося от ее изображения. 
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